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ABSTRACT

This paper presents a method to handle Thai classifier in statistical machine

translation implementation. Classifier in Thai normally confuses with noun in alignment

process since their surface is identical and causes further ambiguity in learning process.

The proposed method is to map a pattern of classifier usage and ignores it in alignment.

Once the alisnment is complete with left classifier, the classifier is forced to align with

its relative core noun. From testing scenario, we found that this method can improve

aligcnment in Thai-English especially on sentences with numeric expression since they

naturally contain classifier. From the result, the proposed method can impressively
handle unit classifier which is a main issue in Thai-English alignment.

Keywords: Thai classifier, Detection by pattern, Bilingual alignment, SMT
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UNUI

1.1 anadunnazanud1Agueeauide

SEUUNNTHUANIYIAIELATDTIEDRA (SMT: Statistical Machine Translation) A8 S¥UU
wlan1wcmeinsasneuiames Nenfuteyaainadadniw (Parallel Corpus) Wieainadula
lunwdameneiminzauiaanudeyaniogluseuu wasmulan1videadntuasiing
Qﬂéfamzjus}’wﬁ%uag}'ﬁwﬁayjaﬁﬁaﬁimzwLﬂfuﬁ’u

mawdanwseeses nawivedunwdingulutegiu dmsdianulyauysal
HaNNANUUANANTUYEINIY  Bellegvanganve Tngnildluaivnnvilinisuaniw
meweseslugnwineiunwdinguiuiianuliauysalfe dnwauiu (Classifier)

fnwauuny (Classifier) AaAunuiilduanyihedulaeduAUiuananeaEoIFUINan
Panthrserieltuanidnuue wazstinuesdssingeliiniau Falunw metudinisly
anwasuudun1wsssuw@ (Natural Language) Iﬂaé’ﬂwmumﬂﬂL%&Juagjwﬁﬁwmuﬁfu L
un 3 3, du 2 gn Judu dhiswdhlendwntugdesnsdernuvineesls Tagly

6 ¥ o o Y & ) v é’j ) v a [~
Ay lngmnldldmanwauiuwainazyinbine inetuslanty wazyvinlvniwilaininudu
5ISUVA WU un 3, du 2 1Wudu werfdealiuseloatiug danumneiinaulaidaau ua
Tunwdanguiiulifinisldrdnuwanny wasliedeanisusuendumuumaniazegdng
[ a L ) ¢ & 6 @ 4 1 i < g
wae wazdinsumnuna iWunywatdauvanliennsal wu 3 birds., 3 oranges. Uusiu

NANUUANANAUVBIANYUUULALFULUUVDITEBIN1W Winihusgleania
anwaiwy - Siweglulslualunaaeawlasis  Google Translation 1184310 Google

. < o = v =~ a 1 [~ a aa
Translation LUULATEINDNTLUAN 1Y INIELATDINLNTIA8LAZLUUTTUUNISLUAN W ILIE0R
Madstayan1wvualvg  wazliuuiassniwivuialiag (Thorsten Brants, Ashok C.
Popat, Peng Xu, Franz J. Och & Jeffrey Dean, 2007, pp.858-867) AfansnuauRanain
Tunsuua (Miss Translation) fadl

1. ﬂizimﬁgﬂ: 714 5 1390 = 5 elephants.
Google wia: 919 5 L@wn = Chang 5 rope.

Google

wilane

anlne | awndinge amende emema | - o, mwndings awlne awndgdu - “
714 5(1Fan ¥ Chang 5|rope

[

AWM 1.1 uansnanisuialszluaidimanuaunuain Google Translation Usylaadl 1



2. Uselgaiign: v1s3anudu 5 nseuen = Police found five guns.
Goosgle wia: Msranulu 5 nszuen = Police found five gun barrel

Google
wlanen
amnlne | amndings  nmedu amemaen €, awndings  awalee | owedlu - “
finsnutiu 5 nszuan * | Police found five gun barrel

Aa o o
A

A9 1.2 tanswanisilauseloandandanyauinain Google Translation Useloail 2

awvnveInsulaiinuanielssreuiumesidoniugmanuamnilunwinefunwdngy
HANAIR s?fqmﬂé’ha&hq%’wéfu%Lﬁu’iﬁLLﬁ%Lﬂuﬂidmd’lmLwim%ﬂﬁé'faL%aﬂé’uajﬁqﬁmwmm
SIERE: mmé’mqwﬁ?uhﬁﬁwé’wmmm dlewrdeavamanvamnuluniwing Fauheluy
mySanguitianumnessstuaindoyauazadflussuuyhnsiuglitumdnumuunniy
Tag M3duge (Word Alignment) unszurumsuilsluszuunsulansseaiesdeaia
Fetmnnsdugailusyninsaesnim(Bilingual Word Alignment) flennugnéios Avzdanalsr
msudatinnugnsies  Tumnenduiudinisugaminizdmalinisulalianuiinig  waedl
AruvneiiiaieulUInTinsasu

mﬂ{]aujmﬁlﬁﬂa'nmmuﬁaﬁﬁqﬁLLmﬁmﬁ%LLf’ﬁ]aumﬁaamaammmﬁwmuﬁﬁmmﬂﬁﬁ
dnwaunslunwlne (Thai Classifier Disambiguation) laggjaitfunisuitigmnlufinisdueg
Msevingnwnlnedunwdnge  eliiadesmeuiinmesanunsadugluussloaiifia
anwauulagnees  Ieelauudgiuin admdnuauiteanainuseleaneutsniuemue
wdaniivhnsdugdataSeuiesudn  Aosthmdnuamnnduitiluluussloaiinds agh
Tnsdugiszminsgnmulvefunundainguiimugndes uazanrummalunsdugim
AnannAanwasuslunwingle

1.2 InqUszaeAvasuIvY

1. Weudladgmanufnufiiaanuseleaiifimdnvauluniwlne

2. ey limsdugluusgloafifiddnvauns lugniwilve waznwssnge
fanugndfesnniy

3. iflonsiadeuiinsdanistuanuiniuiiinanuseleadnumus Tunssuaunis
Fugalugniwlne wazanwdangy fnavilinsudanudmeiaieduguszlen

alldoo./ =

MManyuNiaNgNABINTY



1.3 YAULYAVDIUIRY

1. doyan13in (Training Data) 3¥QnLaaniNNAGIToYaAN1 191U 50,000
Uselon lneldenionlamzyseloniiidnvauny

2. N3EUIUNsTUAM (Word Alignment) azaiiiunisingsnlud@nelusunsy
GIZA Faduveiuiviues Statistical Machine Translation
(www.statmt.org)
nsanaufnsazatiulURdn v (Classifier) iy
N15aAANUANINYBIENYAWIN F8nTerilaglusinsaasy
(Pre-Post Processing) Taglailaluurlalusunsy GIzA Mflogdiu

5. mstananisdugeniananiaiddnuaunuity (Classifier Phrase Only)
ImlGma]aa‘umﬂﬂWﬁu@J'ﬁwmﬁwé’ﬂwmmﬂmﬁﬁ'u6]

6. myianansdugimesuszleanfidnvauny sz ianaaneugndeuens
Fua wagnansulaildannisiuge

1.4 993NNAVDIUIY

1. TUsunsuaSy (Pre-Post Processing) anunsadanisiulseleafifinnnudinig 7
Anannisdugen Tuuseleafiiddnvaunildiviy

2. {l0991nN15aAANLIMNINTB IS N YL UI B F DI ILUNTEUIUN SR AR
(Word Segmentation) uwagnisinthevtinuesan  (POS Tagging) Iaalusunsy
SWATH &1 SWATH vimssiadn  wasfnthevfinvesmansaunuianan
Fazdwaneyslonfififanvamnudsyloatug

1.5 Uselavinaiainazlasu

9AAAININAININVDIANENBUUINALARIINAI e

2. ewmuinsdugm  lugniwilve  wazmwdangy Nilddnwauustegly
Usglealviiinnnugneiesanniu

3. weldmsulanwimeasedudnmuilng  wasnwidingy  IllAdnwg
Tieglulstleaiinnugnasuiniy

4. watdununsluniswmuinisulaniwmeiasosald



UNA 2

255UNTTUKAZIUIBMNYIVD4
2.1 ngufiiiiedos

211 fdnwaiun (Classifier)  Wurfldsmiudunuduundlunwlng wield
Usgloaiinmsdonrumngldauysiuasdminlildagyiliisslonsinraudanysevana A
Twnsal @ (Pornsir Singhapreecha, 2001, pp.259-170) lafin1sdnuunanuwaznsidenu
vosdnuvaulunwilng Weudestusmulalunedangy dil

1. WuudY (Simple Nominal)

1.1 fdnwawnildidiefidium fumdeutudiay Tnsazuandlunind 2.1
way awnnldldagsiluselealuniwnewvandsevanaiinliennsal lngaguandlu

AN 2.2
un 3 73
(bird)  (three) (classifier)
three birds.

ANA 2.1 F9g19UsL oA MRS NWUNL
SAUAUANUNUNUNNSDUAUF LAY

7 un 3 %]

(bird)  (three) (ctassifier)
three birds.

ANN 2.2 Freg1eusylean bulaananwauny

1.2 Adnvauunldsiuiuanuenm (Adjective) lnsazuandlunini 2.3

un 52 Wan
(bird)  (classifier)  (little)
little bird.

AN 2.3 Feg19Use oA ANE N WU
SfumAuAny



1.3 AMENWAUUINTLYIINAUAIUIT (Determiner) 1n8aghangbunINg 2.4

un 3 thy
(bird)  (classifier)  (that)
that bird.

ANA 2.4 F19819U5L AN I UANE NWUUIL

¥
1A

SIUAUAUIT

2. wuudutau (Complex Nominal)
o U QI 1 o gj 1 g.JI 1
Aanwauy Ndluusgleasiuiune 3 guuuuluiuuig daus 2
sULuLIUlY

2.1 Aanwauy AN Auuumieududiiay wasinudn lngas
wanalunIni 2.5

un k) ian 3 52
(bird) (classifier)  (little) (three) (classifier)
three little birds.

AN 2.5 Feg19UsleAN L ANE N WU
FIAUAMUINNIUTIEANAY WazAAuENm

2.2 AEN®UUIN NFTIUAU AUNUNNINSDUNURNAY LAZAIUST LA
WAASLUAINA 2.6

un 3 73 hy
(bird)  (three) (classifier) (that)
that three birds.

AN 2.6 feg19UsEleANluAaNwaIUIL
FAUAUAUNUNANUAILFIAT AEAIUITY



2.3 manwauy N5 Aweinneuiuitay AnuAne uaz
AU agagnansluning 2.7

un ] 0 3 57 vy
(bird) (classifier) (little) (three) (classifier) (that)
that three little birds.

A9 2.7 fregeuseleanldidnyaiuny
FAAUAMUIUTNUMIEAAY AANAN WazA1U

2.1.2 szuuwlan wdea@ni (SMT: Statistical Machine Translation) A® S¥UU

v 1

wlan1wcmeneuiiines Nodedeuainnaastoyarniw (Parallel Corpus) ieaseuselen

Tunwivanemeivsnzandiganudoyaainfiiogluszuy 9 (Kevin Knight & Philipp
Koehn, 2003) lglsndnmsulanvidsadftuiidmne fe nsasisussloalunmdingy
(@) 9ld Ple) Fa3aniwuusiansniw (Language Model) ﬁﬁmmmﬁwmﬁugﬁﬁqmﬁ%
Judulaveslsylonnwilne ) agld P | e) Fau3endn wuusiaeanisula (Translation
Model) Tpeuuuirasinmsulasztisiwinnuitasiiuresiiludssloadunis 6 udn
ihluwaudlulssloauaena (e) Sauuushassnisudaiignasiatulng 1BV Model iilof
WUUTIa09N1w waz  wuudiassmsulandn welluszloalniidunszuuiazinisaonsia
nsuva (Decoden) Tnsvduvalunmwdangy (e) iiaamnuinasiduiigefignain Pe) x P(f
| &) Fuseninduneunisaensiia (Decoder Algorithm) feeunns

Epest = argmaxe P(e) x P(f | e)

wuudnaeanskua  (Translation  Model) ﬁ%umauﬁwﬁ@%gumawﬁaﬂ'au%mﬁa
funeuvasmsnonsiia  ufifenisiugd  (Word  Alignment)  Tnsazifunisdugdiid
Aruvnesatfures AUz et daduduinuideilienuaula Toe
LL‘U‘Ufﬂo’maﬂﬂWiLLUaﬁuﬂzﬂ‘izﬂaUﬁ?S@:Taﬂﬁ’] W39AUNd wmdameamlunisuavesdn vise
AUt Tasmsdugaiidnuae dauandunmii 2.8



bofetada bruj
Maria no daba una a la T verde

Hary

did

not

slap

the

green

witch

AWl 2.8 LAAINTTUAAIYDIN AN (@) wae A1eUatenIe (Bangw)
(Kevin Knight & Philipp Koehn, 2003)

ﬁamwﬁﬂﬂiﬁ1§uﬁﬁﬂima (Franz Josef Orch & Hermann Ney, 2000) uwag (Philipp Koehn,
2003) Wﬁudﬁwﬁgqaaqma Ao NAwPun1e () Tdnedaiena (e) uagyianatm
Uanena (e) Tudanwaunis () [f > e,e->>fliﬂﬁ8ﬂﬂﬂkﬁdwecﬁonalb/aUgned corpora
Lﬁaﬁﬂmﬁudﬁﬂﬁy’aaawwL%EJU%’@EJLLE’#’? Thimansdugiiléunsh  intersection  of
alignment point Faandlunmit 2.9 Fn139h intersection of alignment point ABN1T
Fonolemzgdidugiumiioutudiliannsdugd  annwsumsluSanvdanemis
LATANATIUANENIUNEIN TN Beazdanalil precision ﬁ?uﬁmqml,ziushﬁqﬁu W6
recall 5&@%?1@*@: F9laTin19U5U grow additional alignment point Wiol¥ e recall figntiy
fifngatiu Tneflen precision efiamuiugifigurudn fuandunind 2.10



english to spanish

spanish to english

Balerads Braia [T beaa
Fl wn Aals % i wikrdis . . :
WEEHN. W Sa0a. LnE - A ] e Haria o daba uma a la virde
M
et | Hary
id
did i
b ot
alap i Lap
3T
it goe
24 Wlbeh
intersection
bofetadn Ergia
Haria @m0 daba una ] in [ verds
Mary
did
nas
B
gTenr
witch

Al 2.9 WanINSTURAMUY bidirectionally aligned corpora [f -> e, e -> ] uaiun
intersection of alignment point (Kevin Knight & Philipp Koehn, 2003)

bofetada bruja
Maria no daba una a la T

verde

Mary

did

not

Slee .

the

green

witch

AT 2.10 wARINITY grow additional of alignment point



2.1.3 mdnwamnuluneilve (Thai Classifier) wenanasdidnuasnislénuiivainnaieuds
Uszan  uay  jUkuumslengaimnumainvanesie lag  (Virach  Sornlertlamvanich,
Wantanee Pantachat & Surapant Meknavin, 1994) IFsuunUssamvesdnuannul3fd
1. Unit Classifier
Aednvannuildiilessymnudiiusudunudumevesdiuau
WU WU M, gn, ey
fIDE19 1 UN 3 92
2. Collective Classifier
Aodnwanuiildifiossymnuduiusiudinaludnvazvesniset
safudungy wu gy, ngu, nes
f18E19 1 UN 3 44
3. Metric Classifier
Aednvannuildifiessyinnsinfiannsaialdfisinrudusiugi
ANUILLALAINSEN WU AhanSy, WWAs
fe819 : nin 3 Alansu
4. Frequency Classifier
Fosnuanuilfifiessyfsmuifiiatuanmgnsalineg wu
50, A%e
f19819 : Tu 3 s9U
5. Verbal Classifier
Aodnwauildiiessyfsmnuduiusiudunaludnvue
ARINNNTNTEY WU Sy, e
§9819 : NTEAY 3 YU
uazlfsuunsuuuuvesdnuamu il
1. Enumeration
Noun/Verb - Cardinal number - Classifier
f19819 : UA 3 A7
2. Ordinal
Noun - Classifier - /tii/‘ﬁ - Cardinal number
F10e19 - undafl 3
3. Determination
Noun - Deterniner - Classifier
Feens - undtiy
4. Attributive
Noun - Classifier - Attributive
§19819 : UNFIDIU
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niulaiUsgleandadnvauuunlainn1sdinan (Segmentation) wag Aatheviiavesan
(Parts of Speech tagging) 13 MuNBBNANFULUUAIY (Pattern Matching) s vilvien
anwaueneldiuAunutun lagneeauny

2.1.4 nsuwlanmwidendedlagldszuuulanivndeadn dvanesedu lae (Philipp
Koehn, Franz Josef Och & Daniel Marcu, 2003) tohauanisiwuaniunlusyauueaa (Phrase-
base translation) Aemsuvalagldnmsdugmannisulantnluszdudiiiodnnaringa
wagldusunvesmluniswla danuduiusuuungusdeonay

Morgen| | fliege| |ich nach Kanada| |zur Konferenz

Tomorrow will fly to the conference| |in Canada

AN 2.1 uansnulan1wsedund (Phrase-base translation)
(Philipp Koehn, Franz Josef Och & Daniel Marcu, 2003)

14
a =  aa

= v Ay v Aa v o Y Y
GsziLL‘Uamm%@uaauﬂwmamﬂﬂ??ﬂﬁLLUaﬂ’]wﬂuiwum LAagNMUUDUANHUINYU NEN

kY

anansaeudnguAlaeuInTuee

215 Giza Wunddwedesdlodmsunisulaniwdiensondeadn  (Statistical
Machine Translation) IﬁSLﬁuLﬂéaﬂﬁamﬁﬁ%’U@jﬁﬂ (Word Alignment) ﬁgﬂa%ﬂﬂﬂa (Franz
Josef Och & Hermann Ney, 2000) Tagl&fln (Train) a7nuuUsIaes ¥ GIZA Thuduedesile
ﬁgﬂﬁ’mﬂﬁi’faﬂwLLW‘jwmsﬁ’m%’Umﬁu@ﬁﬂmé’qsﬁayja@jmm (Bilingual Corpus) lagditiuu
N3 (Franz Josef Och & Hermann Ney, 2004, pp.417-449) lishogal i



ja.,
ja, ich
ja , ich denke mal
ja , ich denke mal ,
ja , ich denke mal , also
. ich
, ich denke mal
, ich denke mal ,
, ich denke mal , also
, ich denke mal , also wir
ich denke mal
ich denke mal ,
ich denke mal , also
ich denke mal , also wir
ich denke mal , also wir wollten
denke mal ,
denke mal , also
denke mal , also wir
denke mal , also wir wollten
, also
, also wir
, also wir wollten
also wir
also wir wollten
wir wollten
in unserer
in unserer Abteilun
in unserer Abteilung ein neues Netzwer
in unserer Abteilung ein neues Netzwerk
aufbauen
unserer Abteilung
ein neues
pin neues Netzwerk
ein neues Netzwerk aufbauen
neues Netzwerk

11

yes,

ves, I

yes , I think

yes , I think ,

yes , I think , well

s 1

, 1 think

, 1 think ,

, | think , well

, | think , well we

I think

I think ,

I think , well

I think , well we

I think , well we plan to
think ,

think , well

think , well we

think , well we plan to

, well

, well we

, well we plan to

well we

well we plan to

we plan to

in our

in our department

a new network in our department
set up a new network in our department

our department

a new

a new network

set up a new network
new network

AW 2.12 wanaieg 1 naan1w(eesiu - Sangw) Aaws 2-7 A1 duiunisdugan
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department * * * * * * + & o+ 4 . T
T Y P

in * *+ ¢+ s s e e e . O T T T
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naw L] L L] L] L] L] L] ] L L] L L] - . - L L]

up " * " °* s s s 2 s e o o= s

get * * * * s+ = = .
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| e

p‘l!n £l ] - = = = = -

WB].l - L] - - = - . - L] = ] " = = - = -
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"
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" L]
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[ "

L L]

w "

-

- -

"

L L
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W W

also

wir

wollten

unserer
Abteilung °

ein

neues

Netzwerk

aufbauen

AN 2.14 UaARII0g19N5TUAR

(%
] [y [

Felutaguuiunsduganduitugiudmsunisviuuudiaesszduid (Phrase-base Model)
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2.2 UIeNNeIVa9

221 flesndrdnuannlunwilnedulegioumn  usgdunuusiasd gy
Aanwauuuuana1aiuly ag (Virach Sornlertlamvanich et al, 1994) ldlaueisnisiden
Mdnvannulitudu  Tagldadedeyantnlnediionalng  thavinsdind  (Word
Segmentation) w&Rnthewdinues (POS tagging)  iislimsiuindlmudumdnuamny
mﬂﬁ?uﬁ']mLﬁsuﬁugmwwmﬁwé’ﬂwmmm (Classifier Pattern Matching) iAntalu
awilyeguiuusingg sl dunuudasdfienudfnsmiumanuausmintes
Al Eiﬂwa‘lﬁmmsaLﬁaﬂﬁwé’ﬂwmummqqmﬂ%’i’mﬁuﬁwumﬁuﬂiﬁaﬂwgﬂﬁm

wdhildd  andumeuiindnuvilvisannsnssy WAz UUNFURUUAAN YUY
ialdl uianiinananAdslifimniuszgnddunsdugd (Alignment) vesgawilneg

'
aa o w 1

LazN1dINg Y Feihaniidanwauiusueglulstlen

) . 9) nwmjﬁwﬂwﬁﬂwmEmmﬁﬁmﬂ%ﬁwé’ﬂwmum 1ae (Francis Bond et al,
1996) lelnaueisnisulasnwauy lnesuundnuvauidesnduussiansngg laun Unit
Classifier, Metric Classifier, Group Classifier e Species Classifier Fefidnvazadrandsiv
Tunwlne  waimuang (Rule-Based) wndanisiu Classifier TuwsiasUssian dawalv

'
aaa o w

anansauUardneanvauunuligndewinau

2.2.3 (Michael Paul, Eiichiro Sumita & Seiichi Yamamoto, 2002) leainauaisnns
wladnwauNndanavsiuey 1agisn15ld Corpus-based fiu Numeral Classifier Phrase
Alignment  TupdadeyadnmudguiaznudinguiivuaivgdehlinsuUalnadnsi
QNABININAY

AN 2.1

WAALNARAT AR NS lWIUIE

U wallafild NAANS
Virach Word Segmentation, POS tagging, mmmizqﬁ'ﬂwmum
Sornlertlamvanich | Classifier Pattern Matching uagld | ifuAuulagndesann
et al., 1994 Corpus-Based %u
Francis Bond et wenytausanwuuiu(Classifier mmmLLUamw’]ﬁﬁﬁﬂwm
al.,, 1996 type) wazrmuang(Rule-based) 1 | uwildgniosnniu

InMsiudnYUULAarYila (w1 du-d3ng)
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Michael Paul et
al.,, 2002

14 Numeral Classifier Phrase
Alignment Tngganniafidnyanny
Teavsaumeadundn lngld
Corpus-based

aunsanUanwndane
wilagneesnyu
(M1 du-d9ne)




UNN 3
35015998

3.1 AMMNTIUVBITSUU

16

sruumsunlvanuimuresdnevaudlunwninedidulusunsuesy  (Plug-in)  wie

Hglinsiugaiuiianugndesntudaldladiludiuasunsennlulusunsunisduee

fogdn InuNNTINVRITTUUILRAASIUA NG 3.1

Thal Classifier Finding Module

Bilingual Allgnment

Tha

l

Clasgfer Ty
List

Classifier Typing  [#—| Pattern Matching

by GIZA
""_}' Fattern |I

Teaat Withvout Classier P /

Disarmibiguation of Thal Classifier Module

Remaving Classifies

A7 3.1 AINSIUNNSVINUVBITEUU

1R8N159IN91UYe95EUUTRatl

1.

2.
3.
a

Buanadsdeyagniw (Parallel Corpus)
FonUszleailidunwilng (Thai Text)

WhgnsruIunsAUMAN YUY (Thai Classifier Finding Module)
U madnsande 3.(Classifier Typing) 11dnseUIUNTIANTT

Loy Fle for Classifier
Original Pagition

Bifrpual Algrenent
witht Clagsfiar

Thal-Classifier Aegeneration
In Algnment Module

ANNAININYBIANEUUIL (Disambiguation of Thai Classifier Module)
W madwsande 4. (Thai without Classifier Word) luiingnszuiunisiugalag

GIZA (Bilingual Alignment by GIZA)

Y

[

'
a

M

Compiee
Allgnment

Wdeyaftuiinante 4.(Log File for Classifier Original Position wag nagdnsande
5.(Bilingual Alignment without Classifier) ignszuiunishuanuauialunsive

A1 (Thai-Classifier Regeneration in Alignment Module)

nM3dugrasaauysal (Complete Alignment)
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3.2 YUABUNISYNNTUVDITIUU

[
a = v

n19vuTetTELUIgyutuluNniIsdanIsiuAuiInIuliinduandnsauiy Tu

(%
a

mMwlnelagaiuyelusunsulaiy (Pre-Post Processing) Tngdunouilfadl
3.2.1 wisudayaannafegn1w (Parallel Corpus) Aauandfieeslunnsai 3.1
MITNI 3.1

fegetayanddniwive - dngy

mMenlne AN
un 3 ¢ three birds.
UNFAUAN little birds.
unFILan 3 §n three little birds.
undi that birds.
un 3 iy that three birds.

3.2.2 nsgviumspumanuwaunluniwlng (Thai Classifier Finding Module)

3.2.2.1 dfeyausgloanwilvngaindes 3.2.1 anafateyan1w (Corpus) 19
M3fAR1 (Word Segmentation) wazfntheafinvesdn (POS Tageing) Fudensnrlngld
1Usunsu SWATH g (Paisarn Charoenpornsawat, 2003) \fioenlusunsy SWATH @ansa
o wazinthevdnvesrlalnesnlud@ Tnonsdnduaznnsinthevesdain SWATH tas
Iﬁffsﬂja;ﬂamﬂ ORCHID Corpus Iag (Virach Sornlertlamvanich, Thatsanee Chareonporn &
Hitoshi Isahara, 1997) waglfiszyynviavesdlienun 47 ¥iia nadwsitldannisinduay
Anthevdavesmasuandunmsei 3.2

AN 3.2

f19819U5218A NOU-VAY ARAT WAL ARTI8TLAVDIA

fiou WA
finA1 waz Aatleviinvuaean fnA1 waz Antleviinvuaean
Wizl 4 ¢ Wl@NCMN[Ta@VACT[LA@NCMN 4 fa@CNIT
woudla 3 gn Teguuli waUJa@NCMN 3 gn@CMTR 119@VACT]RE@XVAE]
UU@RPRE[Iiz@NCMN
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a1 2 Yol wulvinm

AMaTU@NCMN 2 4e@CLTV|H@DDAC ni@PPRS[lvi@
JSBR|AM@NTTL

WIS IR AR ULTIA LY

L WI@PPRS|as@XVBM|fin@VACT|Auld@NCMN|du@
CMTR[UU@DDAC

Ingguuuuvaamsdaduaznisintheviinvesdife A+e+vlinvem uazldiasemne | Tu

ANSHUIATLFIAZAN

3.2.2.2 wawnidnduazintheviavesriaiasouios Navihussleauiiey
fuguiuy wer Ussiavvasdnvauny vibinsiuiUseleatugdadulssleaniidnvauui
aglutszinn Awandlunsed 3.3 war suuuule dwanddunnsed 3.4 Werhludanisiu

AnumnLlunssuIunsealy

AN 3.3

LAAIUTZLANVDIAN WL UNY LAY FIDYNATRNYUIY

UILNNVBIANWUUIY A29819ANAN YUY
(Classifier Type) (Classifier List)
Unit: cl_u AL, 713, LAY, W, gn

Collective : cl_c

&Y, K4, 18

Norminal Metric : cl m.n

ans, NlaLuMsS

Frequency : cl_f

A9, 58U, 7

Verbal : cl_v 1174, 118
A5 3.4
wanagUiuUessElunan vy
Henu sduuu
(Expression) (Patterns)
Enumeration Noun - Cardinal number - Classifier
Ordinal Noun - Classifier - /ti/(#1) — Cardinal number
Determination Noun - Classifier - Determiner
Attributive Noun - Classifier — Attributive/Adjective verb
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[

IngguuuuresUsrleaanuaunuinuluadadeyadniwidvianun 12 sUkuudsil
- Usglomdnuauunuinlaidudou dguuuuiios 1 sukuy

gﬂLL‘UU‘ﬁ 1 : Noun - Cardinal number - Classifier
gﬂLLUUﬁ 2 : Noun - Classifier — Attributive/Adjective verb
gULLU‘Uﬁ 3 : Noun - Classifier — Determiner

- Usglemsnwasunuidudeu dguuuuannnii 1 suuuusineglulssleadnuauny

EULLU‘Uﬁ 4 : Noun - Cardinal number - Classifier
+ Noun - Cardinal number - Classifier
EULL‘UU‘ﬁ' 5 : Noun - Classifier — Attributive/Adjective verb
+ Noun - Classifier — Attributive/Adjective verb
EULL‘U‘Uﬁ 6 : Noun — Classifier — Determiner
+ Noun - Cardinal number — Classifier
EULLU‘Uﬁ 7 : Noun - Classifier — Attributive/Adjective verb
+ Noun - Cardinal number - Classifier
EULL‘UU‘ﬁ' 8 : Noun - Classifier — Determiner
+ Noun - Classifier — Attributive/Adjective verb
'gULLUUﬁ 9 : Noun - Classifier — Determiner
+ Noun - Classifier - Determiner
EULLUUVII 10 : Noun - Cardinal number - Classifier
+ Noun - Cardinal number - Classifier
+ Noun - Cardinal number — Classifier
'gULLUUﬁ 11 : Noun - Cardinal number - Classifier
+ Noun - Cardinal number - Classifier
+ Noun - Classifier — Attributive/Adjective verb
'gULLUUﬁ 12 : Noun — Classifier - /4ii/(71) - Cardinal number

+ Noun - Classifier — Determiner

3.2.3 ASEUINATINNISANUAININTBIS nwWNlun1wlng  (Disambiguation of
Thai Classifier Module)

nsaanisfiuauiinuvesdneaunlunelingtiy wdeiniitsdad way fathe
BAreI suUEansALiIMuILUsTavesdnvanuauildesuellude 3.2.1.2
Tnoudsoonidu 3 n3dl uasiduneusad
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3.2.3.1 NS89 1 : Tunsmdazdnnistanizilanuinedameiwingu
- WinthusglaauussueuiuUse nNURIS NBAUZUNLLEINUI NI Y
Unit Classifier (cl_u) lviautunaunsil

(1) Fedrdudnvauuesnuufinlifi Log file
- un 3 (M)
- = Log file
(2) Sufinsumiavesddnuamnuiifeeenuilif Log file
- § = dhumladi 3 = Lo file
(3) aumanwauNeananUselea (Removing Classifier)
“un 36 D un3
MﬁﬂﬂﬁﬂLﬁ%’ﬂéﬂﬂi%U’Mﬂﬁ alanaanseanun 2 files Ao Text without
classifier file waz Log file for classifier original position fauanwFIoe19ly
3197t 3.5

AN519% 3.5

H0819NAANSVBINTMUN 1

Text without classifier file Log file for classifier original position
un|3 f 2 (word™)
unlian|3 M 1 @ 4
uﬂ|ﬁgu 1

3.2.3.2 N3 2 : Tunsdiliazdnnsnsdasnivl A Nan1wlng wazsn1wdingy
Al ° = a ) o P | =
L1aUUsE AN USEUNEUNUUTELANUBIANYUUIL  AINUINTU
Collective Classifier (cl c) / Metric Classifier (cl_ m.n) #358 Verbal
Classifier (cl_v) Tiviautunaugadl

]
o a

(1) FdrdudnvauuesnuSuiinlii Log file

- UN 3 (4) / Three (flock of) birds.

- 9 / flock of = Log file
(2) Sufinsumiavesdnuaunuiifeenunlifi Los file

- 54 = fumtiedl 3 / flock of = fumiafl 2, 3 = Log file
(3) aumanwauneonaNUszlun (Removing Classifier)

-un 3 D un 3

- Three flock of birds. = Three birds.
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winEsEunsELIums ldnadnsesnin 4 files fio Text without
classifier file waz Log file for classifier original position (9819ay 2
files iifpsarndanisieniwilng was AMSangy) dauansiiegsvesis
mwilnglunsad 3.6 LLazLLamé’hashwaaE'qumé’mqwiumimﬁ 3.7

AN519% 3.6

5y 1 o A
FIDYNHNAANTVDINTEUN 2 (ﬂ']'iﬂ']‘l‘VlEJ)

Text without classifier Log file for classifier original position
un|3 Be 2(word™)
nray|2 v0 2
1§W|4|a§j|°lu|mm ans 2
maﬁammﬁm iy 4
a3l 3.7

o | v & A )
FIDEINAANSURINTAN 2 (Aw18aNeY)

Text without classifier Log file for classifier original position
three birds. flocks 1(word™) of 2(word™)
two roses. bouquets 1 of 2
4 water is in bottles. litres 1 Gl "%
grandmom buys 4 tissue. rolls % "o SO

3.2.3.3 ns5aiN 3 : lunsaidaglusinsunlvazlsiuuseleaviaaasniu
A o q ~ ) Y v | &
- WethuseleauUSeuiaunuUselnNUesanwaizuny wWadnuIdu
Frequency Classifier (cl_f)

Fanie 3 gy Aeiarsanlaeiuanmalin s ineneu iiegInlssleaniimanyauiuiy
Julsgluanfifanvannudnsnsallay udrsnfinsanlinmudinguludisuiau
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1neRsu (Flow chart) 989n159AN1AUAINAININTDIAIANYAUUINAINUTLLANFIGG
LUAAIAINING 3.2

o)

Y
/ word@cl_type /

Recording Word, Position
of Word and Removing
Word (TH)

Recording Word, Position of
Word and Removing Word
(TH,EN)

cl type=cl c||
cl mn|ecl v

Text Without
Classifier File

Stop

AN 3.2 WAASEIIIUIUNDUNITINNITAIUAININYDIA N BEUUNL

T 1. 3ueniduszleaiiniunisdnd wazfntevdiauesdn 11nsI9douInseiy
anwauNUsELANle

2. N3 1 :d1Ussinnvesdnuniuiy (Classifier type) aseiiu Unit Classifier (cl_u)
T sfdnwauuLagiunwe i dnwaunutyaintniwineg ududinldly Log file
MnuhnsausdnvanutueenainUsslen

N3N 2 drussanvesdnuaiuny (Classifier type) n3siu Collective

Classifier (cl_c) #39 Nominal Metric Classifier (cl_m.n) %58 Verbal Classifier (cl_v) 1##4
FENHALNN LAz UL IR AN YaLNT U NI (ne-Sangw) undudinlilu
Log file MntuhnsausdnvaunutueenainUstlen

3. 'l¢ Text without classifier file F9.Tu file ﬁﬁuﬁﬂﬂsziaﬂﬁgﬂauﬂ‘"}é’ﬂwmum
panlulad L'ﬁaﬂwiﬂﬁwmﬁuﬂﬁﬂuﬂizmumiﬁmw
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3.2.4 1htayadann Text without classifier file @slaannszuiunistude 3.2.3 L
nsTuRAaeIn1wIAIElULNTU GIZA (Bilingual Alignment by GIZA) lagHaTNEYBIN1TIUE
AAlAaN YU FzuandluaT9N 3.8

AN519% 3.8

o o

f79819NAANSNITIUAAN AN TUSHATY GIZA

Y

Sentence pair(1)
three little birds.
NULL(Y) un(3) @ni2) 3(1))

Sentence pair(2)

grandmom buy 4 tissue.
NULL({@) e1e{1}) @e({2) #Avy{4) 43}

NMFNT 3.8 é’maﬁuﬁaﬁum‘%awma ( ) ndsmlulselopnelneusasdn Aednavd
WARIFILIAUITDIATUN I BING 1
mﬂﬁjﬂidaﬂﬁ 1 fuwmisvesusazAluUssloniae three=1 little=2 birds=3
mﬂgjﬂidmﬁ 2 fundswewdazAlulsyloaiiie srandmom=1 buy=2 4=3
tissue=4

1o

3.2.5 nsgulIUMTAuAmIdnwauINYesn1vlnelun1sdugan (Thai Classifier

Regeneration in Alignment Module)

NSTUIUNTUILISUANTUNITNAIRINNLINAANSVINITTUARIIN GIZA DonUWTUN

Y
A o

Seusesudd NavvinnsAumanwauundulululselen TnanisAumdnvauiunaululu
Useloatiu uwisoondy 2 nsdl @il
3.2.5.1 n36i# 1 : Unit Classifier (cl_u)
Tunsdli avvhmsaumdnwamny emsianelneiafonviniy esan
ﬁwé’ﬂwmzmmﬂizLﬂwfﬁéfgﬂﬁqaaﬂmmﬂﬂqmwﬂmLﬁmﬁ]mﬁm lagn15AU
mdnwaunundudluulseleamusumiafudlafuiuiinlily Log file
Mnnszuaunsanauinslude 3.2.3 islsisugadnduduavdn Tae
auuanslunns1ed 3.9



AN5197 3.9

FIDYNBU-NAY NTTUIUNTAUABNEUUNINTUNSTUARIUBINTT

Y

a
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ADUAUAIAN WMWY NAIAUAIDNYUUIN
% I3 o % < %
un B  w@n 3 ) un @32 l|n 3 f2
S 1.7
~ ¢
~”
P4
‘/
three little birds. three  little  birds.

3.2.5.2 N3Gl 2 : Collective Classifier (cl ) / Metric Classifier (cl_m.n) #30

Verbal Classifier (cl v)

£

Tunsald 99IN1SAUAIANWUUININAN

[%

s@nen1w Neflanrwlne uay

Mw18eng enAmdnvauzwnlunsdiilagnisesnunnniassniw

TneloAudnwauundutnlvlulseloavasnsaz N wsnufy Alasnutudin

funualily Log file 91nn52UUNNSABUNTNT LB IRAISNWAUINYB IS
doanwdugadmeiu lneazuanslun1snem 3.10

M15797 3.10

Mog1aneu-nas nsruIunsAUAmanvauLlunsTuAAYeINTalN 2

NOUANAIANBAIUIY NAIAUAIAN UL
g iR oy 4 @hw | e o dvy 4 day
| | SN 7/
| | >\
/
| | . B S
grandmom buy 4 (rettsof) tissue | grandmom  buy 4 rolls of tissue
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3.3 N15IANANISNAADY

3.3.1 A1 Run HaN157Aaad 9% Run UWLATEY Server 7131 Spec U89 Hardware 619
wanslumisen 3.11

M9197 3.11

W@ne Spec UaY Server 7114 Run Wan15MAaes

SERVER SPEC

CPU

8 core 2.3GHz

RAM

32 GB

Hard Disk

500 GB

3.3.2 NMANaNIIAasInuiduatull agldnsianalaawenidu 2 @ fe

1. Tanaaugnees veamsduamtuianiianyauny (Classifier Phrase) lagin

AUYNABIIMNELYLIVIYNIUNTAERS (Expert)

Percentage of Alignment Result

= (Correct Alignment Sentences/All Classifier Sentences)*100

2. Janannugnaed TumsuUanduilawnainnsduam (Alignment)  Aeen
BLEU (Bilingual Evaluation Understudy)

BLEU = BP « EXP(Y"_ (WylogP,))

'
aa o W

lngagyihmsiananisnaaasuenausuwuulinduludssleaniimanyauiun
12 gUuuy sl

E‘LJLLUU‘ﬁ 1 : Noun - Cardinal number - Classifier
'gULLU‘Uﬁ 2 : Noun - Classifier — Attributive/Adjective verb
'gULL‘U‘Uﬁ 3 : Noun - Classifier — Determiner

gﬂLLUUﬁ 4 : Noun — Cardinal number — Classifier

+ Noun - Cardinal number - Classifier

’EULLUUVII 5 : Noun - Classifier — Attributive/Adjective verb

+ Noun - Classifier — Attributive/Adjective verb

'gULL‘U‘Uﬂl 6 : Noun - Classifier — Determiner

+ Noun - Cardinal number - Classifier

EULLUUﬁI 7 : Noun - Classifier — Attributive/Adjective verb

+ Noun - Cardinal number - Classifier
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gULLU‘Uﬁ 8 : Noun - Classifier — Determiner
+ Noun - Classifier — Attributive/Adjective verb
giJLL‘UU‘ﬁ 9 : Noun - Classifier — Determiner
+ Noun - Classifier — Determiner
giJLL‘UU‘ﬁ 10 : Noun - Cardinal number - Classifier
+ Noun - Cardinal number - Classifier
+ Noun - Cardinal number - Classifier
gULL‘UU‘ﬁ 11 : Noun - Cardinal number - Classifier
+ Noun - Cardinal number - Classifier
+ Noun - Classifier — Attributive/Adjective verb
g‘dLLUU‘ﬁI 12 : Noun - Classifier - /tii/(‘ﬁl) - Cardinal number
+ Noun - Classifier — Determiner
dlevhnsTanauentia 12 'gULLUUL%‘EJU%aEJLLa”a axUsslenfidmanvaun
Wvuansmfuiiovhnsadeudnads
n¥snildnanimesssnussleaiiiddnuauaiomn  fududuifite
datulunAfeeduiiduiiGeuiosuda (isvasinsslonfidédnuaunsmdn
ﬁ’uﬂidaﬂﬁgwmLﬁawmaaummmgﬂé’aﬂummﬂamm
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uni 4
NaN158LazaNUs1gNa

mnanowesmdfoatiul Iveaeulasiiouiieuiunisdugd (Word Alignment)
10 GIza  fifshidnsudly Felideyanadstoyagaiw (Parallel Corpus) Miduanann
BTEC Task dafundsdeyadninlneuwaznwissngy $1umm 50,000 Usglea uldiduya
Poyalun1siseus (Training Data) 31nF1uau 50,000 Useloed] wuindl 1,021 Ussloaitdl
Adnvanaluniwilng (Thai Classifier) Sadutimine (Target) Amefidesjaiu (Focus)
Tusmiddvativl

Wormluaiuilaznandinise AUsIeNanIsnaanddelaunanIsnsAiuaueani1sive
TneUsenaumie 2 @ Ao

1. waswsAnugneedlun1sduad  (Alignment)  #lAa1n3gAniun1sveeuide
aUuil (Proposed Method) LWTguigURUNaN15IUAAT (Alignment) Adg GIZA
SYUULAL (Baseline)

2. waawsAugndadlunIsiUan 1w INEuLEew1a1NNTIUEA1AINITATEUATT VRN

aw o & = = Y oA
W3deativil (Proposed Method) lWiuliisufiu nan1sulafiduiilesnainnis
JugAn (Alignment) My GIZA szUULiY (Baseline)

4.1 uagnwsaugnAeslun1sIuaA

L4

ludu09ANYNARIYRINTTIUAM (Alignment) FIFBasutudunaanzaANgnaAas
Yoraniadnuauy (Classifier Phrase) Wit lngnsi3aeuainnisiuguesaluddniim
anwasuy (Word Aligning in Classifier Phrase) @uaansainugnsioszuanslunisnn 4.1

AN5197 4.1

HAANSNTTUAAIYUDITEULTNIUNLEUD (Proposed Method) W3 uLieuAuTEUULAN (GIZA)

Y

Proposed Method GIZA(Baseline)
Correct Incorrect Correct Incorrect
Case Amount 916 105 132 889
Percentage(%) 89.72 11.28 12.93 87.07
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1000

900 —
800 —— ————

700 —— ———

600 -

500 - i Correct

i Incorrect

400 -

300 -

200 -
100 -

Proposed Method GIZA

AWM 4.1 n5miRaEnENIsIuaAvassEULIINEUe (Proposed Method) LWSBuWiBURY
SEUULAL (GIZA)

NNKATNS Wud FBarsendunisvesndfeaduiiaunsadugaluidniadnvannuld

=

nAoaiLLINTueg N UsyuladiaSeuieuiu GIZA AuszuuLiy Fedundueanla
nAB991n GIZA tuiludiuniaveansiugingniesesnuideatuiise
Tudrurenanimanwauiy 105 Usﬂmﬁ%’u@ﬁﬂé’lajgﬂé]’mmﬂ%‘%mimamuﬁ%’aaﬁuﬁ
& A @ 1o a 1 al (%] & va v | A o v [} 1o Aa 5 =
AN GIZA NIUAATNALTULABINU sdamﬁ]a‘wmﬁmmwwﬂwmawqmmuu UNANIN
nzUIUNTTRINTARTBsaUesA1 (POS tagging) laeyinszuiunisainanantestinues
lalignsias (Wrong POS tagging) fuibyadnuwauuluuseloatuqlildgnasiany vl
vandemanvaunilulssleadananlilagnianmsmunssuiunisvesnuidvatull lned

[

Viedu 102 Yselea daudn 3 Yssleatuinmnanamsiiddnvanutuluiugadumuium

)
Y
9

ldgndes lesnuseloawmandiiduiy 2 Aweillosiumegiadu (nass | Waw) &

&

ad o a

WantunsvesnAdeatull lldsmmnsivaeudwiuvan wagn13seymanuuuINTes
AuwazAni UMy Wumeyliddnvawumtdugnivgamiuanuiiegindiian dawa
Winsduamiwinauaainedoy  Fddudutamnsaiauyiulslalaenisseysenis

yosmanwaunudulUlaldRuAuLnan
4.2 nadnsAugndedlunsulan ¥NguLlaunanNNIAuEA
Tudvesanugnsiedlunisudanivitu §33uldld BLEU Score Fulunisineiminy

gndfedlumsudavesnisulanwisneieies Tne (Kishore Papineni, Salim Roukos, Todd
Ward & Wei-Jing Zhu, 2002, pp.311-318) lagagiUSeutiisunisiiaduionansensds &
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BLEU Score agUsziiunnugnAaduaIn1shlan1e1nieiased Fenn BLEU Score dfunn wu
MNEANNIINTLUAN1BIAIELATRIEEANGNABY
Wienagdadinisdug  (Alignment)  YanidnlanwawININITANTUNNTVOIWTTY
derasiorugnaedlunsuUaniwimenses {I3e3alminansiugalanisaniunis
109011338atull (Proposed Method) unsnlununanisdugues GIZA Mlussuuidiy
(Baseline) uwaludasie Moses Mduaiasdonvaniwdnludfiveansuaniwicmg
& Y Y 2 g = 14 Y o =
wine lngda GIZA tesluiiluduneunieinisuuaniwisiy Moses uaniman1sulad
duilosanmsduading GIZA Buluszuuidu uaznsfugaiedsalunsienideatu
& = P~ v v = o saw &
HniUSeuliiguiusie BLEU Score Banaansilnail

AN5199 4.2

WansA1 BLEU Score va3szuuiiiiaus (Proposed Method) WSsuiiisuniussuulay (GIZA)
YoUs¥luANTanwaUINFURULN 1

Translation Result BLEU Score
GIZA(Baseline) 31.02
Proposed Method 33.94

M DoclD: fakedoc (+0.03)

A 4.2 n5LERsA1 BLEU Score va3szuuiiuaus (Proposed Method) lFsuiieuiu
sruuhiy (GIZA) TuwsazUselopavesguiuud 1
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M5197 4.3

UAAAY BLEU Score U8353UUNUEUS (Proposed Method) lUSauLiisuiussuuLiu (GIZA)
YaUsyloanlanvauuguluui 2

Translation Result BLEU Score
GIZA(Baseline) 30.95
Proposed Method 33.86

(e

: A|| l Il | ’ ”,H., il I.,,|.|..| I'
= | e

I DoclD: fakedoc (+0.03)

A 4.3 N5INBERIA BLEU Score 909353UUNUNLEWD (Proposed Method) tUSeutiieuriu
sruudin (GIZA) TuusagUseleavasguuuud 2
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ANS99 4.4

UAAAY BLEU Score U8353UUNULaUS (Proposed Method) lUSautiisuiussuuLiu (GIZA)
YaUsloanlanvauusuwuui 3

Translation Result BLEU Score
GIZA(Baseline) 28.37
Proposed Method 32.38

‘ ||. .'|l | || | H. wiml ’ . |,|.|., Tl
My | |

I DoclD: fakedoc (+0.04)

A 4.4 n5LERsA1 BLEU Score 9a35zuuiiuaus (Proposed Method) 1UFgutieudiu
JEUUAN (GIZA) TuwsazUsglonvasguuuud 3
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AN5199 4.5

UAAAY BLEU Score U8353UUNULaUS (Proposed Method) lUSautiisuiussuuLiu (GIZA)
YasUsyluanilanwauuguuuun 4

Translation Result BLEU Score
GIZA(Baseline) 28.93
Proposed Method 32.61

P19 ..|.| =1 |\.|I 11
i PN II | L '|I|' I irr

I DoclD: fakedoc (+0.04)

AN 4.5 n5LansA1 BLEU Score va35zuuiiunaus (Proposed Method) W3gutiieudiu
sruusiy (GIZA) TuusazUstleavasguiuud 4
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AN519% 4.6

UAAdA1 BLEU Score w8353UUNUaUS (Proposed Method) lUSautiisuiussuuLiu (GIZA)
YaUsyluanlanyauuuguwuun 5

Translation Result BLEU Score
GIZA(Baseline) 41.38
Proposed Method a3 .37

I DoclD: fakedoc (+0.02)

A 4.6 NTINLAAIAT BLEU Score 909353UUNUNL@wWe (Proposed Method) tUSeutiieuriu
sruusiy (GIZA) TuusazUseloavesguiuud 5
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M5197 4.7

UAAAY BLEU Score U8353UUNULaUS (Proposed Method) lUSautiisuiussuuLiu (GIZA)
YaUsyluanlanvauuugULuun 6

Translation Result BLEU Score
GIZA(Baseline) 34.58
Proposed Method 35.98

I DoclD: fakedoc (+0.01)

AW 4.7 n59LansA1 BLEU Score 9a35zuuiiuaus (Proposed Method) W3gutieudiu
SEUUAY (GIZA) luwsagUseloavesguuuud 6
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MN519% 4.8

UAAAY BLEU Score U8353UUNULaUS (Proposed Method) lUSautiisuiussuuLiu (GIZA)
YasUsyloanlanvauuguwuui 7

Translation Result BLEU Score
GIZA(Baseline) 20.46
Proposed Method 31.37

M DoclD: fakedoc (+0.11)

AN 4.8 n5LERIA1 BLEU Score 9a35zuuiiuaus (Proposed Method) W3gutieudiu
szuusin (GIZA) TuusiagUszleavasguuuud 7




ANS5199 4.9

36

WwanaA1 BLEU Score vasszuufitiaus (Proposed Method) W3suifleufiussuuiis (GIZA)

YasUsloanlanvauusuwuui 8

Translation Result BLEU Score
GIZA(Baseline) 33.33
Proposed Method 41.18

I DoclD: fakedoc (+0.08)

AT 4.9 n5IMLEAIA BLEU Score 909353 uUNUL@we (Proposed Method) tUSeutiieuriu

JEUUAN (GIZA) TuwsazUselonvasguuuud 8
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M9197 4.10

UAAAY BLEU Score U8353UUNULaUS (Proposed Method) lUSautiisuiussuuLiu (GIZA)
YasUsyluanlanyauuguwuun 9

Translation Result BLEU Score
GIZA(Baseline) 17.39
Proposed Method 23.27

Il DoclD: fakedoc (+0.06)

AH 4.10 n519LansAT BLEU Score wasszuuiiiiaue (Proposed Method) 1sutisu
fuszuuan (GIZA) luwsazuszleavesgunuud 9



M597 4.1

38

WwanaA1 BLEU Score vasszuufitiaus (Proposed Method) Wisuifleufiussuuiis (GIZA)

vasUsyluanilanwauuusuwuun 10

Translation Result BLEU Score
GIZA(Baseline) 11.11
Proposed Method 12.74

Il DoclD: fakedoc (+0.02)

ATl 4.11 N3 wanIAn BLEU Score va3szuuiiinaus (Proposed Method) wW3suifieu

fuszuuan (GIZA) luwsazuszleavesguiuuui 10
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M99 4.12

UAAAY BLEU Score U8353UUNULaUS (Proposed Method) lUSautiisuiussuuLiu (GIZA)
vasUsyluanlanvauuguwuui 11

Translation Result BLEU Score
GIZA(Baseline) 17.08
Proposed Method 18.74

M DoclD: fakedoc (+0.02)

AT 4.12 NTwanAn BLEU Score wa35zuuiiinaue (Proposed Method) wW3suifieu
MusEuuAY (GIZA) luusiazUsyloavesguuuuil 11



M997 4.13

40

WwanaA1 BLEU Score vasszuufitiaus (Proposed Method) W3suifleufiussuuiis (GIZA)

vasUsyluanilanwauuuguuuun 12

Translation Result BLEU Score
GIZA(Baseline) 5.93
Proposed Method 6.74

I DoclD: fakedoc (+0.01)

ATl 4.13 N3wanIAn BLEU Score wa3szuuiiinaus (Proposed Method) wW3suifieu

fuszuuan (GIZA) luwsazuszleavesguuuui 12



M9797 4.14

41

WAAIAT BLEU Score Uszlepanuainuyininvesz uuuLaus (Proposed Method)

Wguigunuseuusay (GIZA)

Proposed Method

GIZA

Translation Result BLEU Score
GlIZA(Baseline) 29.21
Proposed Method 32.69
BLEU Score
33
32 -
31 -
30 - & Proposed Method
m GIZA
29 -
28 -
27 n T

AN 4.14 n519wERIAT BLEU Score UselgmanwauIuyianunve95euuNtineeye
(Proposed Method) LUSsuiguAUTZUULAN (GIZA)




a2

Mnuadns wandliiuiniisuiunsiiviauslumuideacull vlfmaulaussloadad
dnuaunuegiuulaldgniesnntu Tasasiuldaindr BLEU Score fifisnnndu insy
dovhddnuaunilunwilveeenluluduneuresnszuiumsanauiini deualinistug
Fdundu Jugiuldgndeafivanniu fegnatu nuamui “gn” agligniugdniu f
1 “Child” lunwdangy uasiletmdnvamnunduiudiluluuselon fagyinlimanv
uniugnduddndumiigndes Swilikanmsulaniwieriesdsduiionnnmstugeidl
Arugniesinniu Smansulatiinanusslafifdnuuuniyinby

A va o 1 o/

= o Aa o = [ ! -1 <
WerinisnageutanisUssluanisnwauindadudiunaideduduluanuideiiase

U 9
2
%

a b4 v Va v v o 2 gj Ao

SeuTesuad negidelavaassiiuseloanuudugianun MiUsEleaniidneauiy uay
Usgleanlafidnuwauiy uviinisvaaeutiteninadnsaugnaeslunisulaniw galg
HAGNSAIL]

M597 4.15

WansA1 BLEU Score Uszlaavianunvesszuuiuaus (Proposed Method) LUSauLiieuiy
FEUULAY (GIZA)

Translation Result BLEU Score

GIZA(Baseline) 32.89

Proposed Method 28.75
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BLEU Score

34

33

32

31

i Proposed Method
mGIZA

30

29

28 -

27 A

26 T T
Proposed Method GIZA

A 4.15 n5mluansdn BLEU Score Uselapvianunvaissuuiviaus (Proposed
Method) wW3guwilgunuseuusiy (GIZA)

Mnnadninu Wethussloammuninsumageudastiu 1 BLEU Score 99355UULi
ﬁlé’mmﬂﬂmmaﬁ%uLﬁaﬂmmﬂmﬁuﬁﬁwm GIZA Tsadnsnisulaiirninssuuditiaue
Tunuidsatud iesanszuviiiavetudsdanistigmiansussloadide Snvaui
wiifu Fuderhusrlenduquinaaeudeudaiilinanisudaldetosas Samedosnan
ol ﬂ’]iLLf’ﬂ‘Uﬂi%‘U’J‘uﬂ’]if\Q]IU@jﬁﬂuﬂiﬂﬁlﬁﬁﬂwmwmﬂ?u danansznuluiduneusugly
ATEUIUNISWUANIEY LU N191589810U9AT (Reorder) WaEN1T83194M151998 (Phrase
Table) ¥hlmsudaneilusuneuresnisaonsita (Decode) loidendmionduudanis
Tuﬂiziaﬂﬁu6]ﬁlﬂﬁdﬂ331&1ﬂﬁﬁﬁf}é’ﬂwmmmfuLLUalé'Qﬂéfmﬁaam Fauselepduaiilally
‘UiSIEJﬂﬁﬁﬁ?ﬁﬂHmU’mﬁuﬁﬁﬁi’miuU381&1ﬂsLUQéJW’JJa%a@jﬂ’]‘tﬁ’mﬂﬂﬂ’jﬁﬂiﬂﬂﬂﬁﬁﬁ’]ﬁﬂUm
undadudiudos slinadnslunisulaaniiduiunsieuiseiiiausldnagniestion
NIN1SLUANTEUULAN



aq

unil 5
a3Unan1Ideuaztalauauu

Sveninusatiul lmmLaumﬁmLuumﬂumimmmmmmumaﬂwmmmmmwﬂm
Tunsguiunsiugmangniv mEJmsmmaﬂwmumaaﬂmﬂﬂiﬂaﬂuuq Aouflagtandug
A uay LmaﬁmﬂmLaiaauLLa';mmmawmmmamumﬂﬂiuﬂiﬂm wazdaRuTuginmiu
FIUIUVAN WA TANANITVAGEIMENITINAINYNABIVBINISIUAAT  LasAugnABdlunIs
LL‘Uammwamummmﬂmimmm Immﬂsaumwﬂumams%ﬂm LLa“mmmmaﬂums
LL'iJammwaULuaﬂmmﬂms%ﬂmﬁuaqsvwmwaalmumiﬁmmiﬂumaﬂwmum Faluuni
mﬂanmmaaiﬁmaﬂmimLuuamﬁ]a ayunan1Inaaes wardorausuuziiel i dunumsly
nsdnuisesioluluounan

5.1 asunan1saniuauig

Weinusatuifeinsudnmnumnuiinanmanvauiuresmsing  Miaguly
NIEUIUNITIUAMABINITY  Tan1sagunansideasutseeniu nsasuingusvasivaanis

£%
P

138 agUIBNsAnu Iy el
5.1.1 TnqusvasAvaensive
mmasauuuimmimmﬂiuamwm‘vmmsuu il
1. vinmnsinuiidetunnddnvaunimesniuning
A mﬁwﬁﬁﬁwdwﬂsﬂaﬂﬁﬁﬁwé’ﬂwmmm FEMINEN N waznwdIngy
faugnifesunniy
3. ﬂ’]iLLUaﬂWﬁ:ﬂWJE’JLﬂiEN‘V]Lﬂumaﬁ‘uLuaﬂm’lﬂf\]’]ﬂmiLLm‘Umif\]Uﬂﬂ’]“UEJ\‘i‘UiuIEJﬂ
fififdnuanny seringniwilng wazniwdngy famnugndesnniy
5.1.2 /My
mm%ulé%ﬂmmim LATATI8INGY 7 Alddnvauurmeglulsloady
Yoyarsusy (input) esnsTasagudedl
1. hussleafiiddnvannluynnsiad (Word Segmentation) uagfnty
wiiave9An (POS tagging) fe) SWATH
nsisurlauwaz UL uLvaINsidman vy
msihmdnsauueananUsyln
thuseleailsiffmdnvannuludugise Giza
imanwaunAunaulugsiuniasy uazdugadnuaumdniy
AUUYAN
6. UmamsIugiIInsIEpUALgNADs Inarlseuiigussning nan1sdug
melsanliunsvesnuideatull fu msdudanig GIZA Taglaidnisunly
ANANYUU
7. theansdugiild luwanwise  Moses dafuindosiiouvantwisig
PesdluiR waLUSguigUAIANgNABINY BLEU Score

AR S



a5

5.2 @gunan1innaey

MNMsNRaBmUin Aaitauslunuidvatudaiunsadanisanuiiniuiinein
AanwuINYeI v nglunseuiun1sIugaasin1uw Tngnsasraduiiionivila ULy
LAZAININIINTY mmhﬂfuLwaLﬂuﬂgluﬂmm{]mmmiwﬂmaﬂwmummmu 91nIET
m%lmum,aua I@amsmmaﬂwmu’maaﬂmﬂﬂsviamnumiammmwm PNUUABYYET AN
aﬂwmmmuﬂa‘uLmiﬂiuﬂ'ﬁviaﬂLLastumamsﬁmﬂm mma‘mmiammivmwﬂUﬁvIaﬂ
misnimLLavmmmﬂqwumaﬂwmmmmaEJmamu way mmaqmﬂsuu Favnnsneaeu
WU’mﬁmi‘mmLauaiuqma]sJawaﬂ,wamsammwgﬂmawmmwwamsammwlmmn
GIZA awuﬂivmm 77%

LllQUWNﬁﬂWiﬁ]UﬂﬂWWIW’\Hﬂ’Jﬁﬂ'ﬁVN’]U’J"\]EJUU']LﬁUE]LL‘VliﬂL“U']I‘ULLWUN@ﬂ’]i"\]Uﬂﬂ’]Wl@*’\]’]ﬂ
GIZA 1u5u'1/1’3'1\‘16(JU(§]E]‘LJﬂ’1iLL‘Uaﬂ’]‘E}’lﬂ’JEJLﬂiENE)G]IUiJG]WJEJIUiLLﬂﬁJ Moses ?JQN'J"\]EJ“UE]L?EJ?T]’]
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